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בעיירה  נולדה  חיה   1931
הקטנה אורגייב קרוב לקישינב 

שבמולדביה
משפחתה  עם  היגרה   1934
)האב בוריס, האם דבורה( אל 

ארץ ישראל / פלסטינה
1935 נולדה רינה, אחותה

המשפחה עברה מחדרה   1941
לחיפה 

הספר  בבית  למדה   1945 מ-
היסודי זכרון יוסף בחיפה

1945-48 שהתה ולמדה בקיבוץ 
שער העמקים 

במחלקת  שירתה   1949-51
התרבות בחיל הים 

1952 התחתנה עם רולף ברין 
1953 נולד בנם אייל 

חיה עם אמיל תומא.  מ-1954 
בגלל החוקים הדתיים בישראל, 
רק  להתחתן  השניים  יכלו 

ב-1962 במוסקבה
1956 נולד בנם, מיכאל 

בסטודיו  רקדה   1955-1972
הריקוד של ירדנה כהן 

מחול  קבוצת  הדריכה   1963
ערבית-יהודית לרגל השתתפות 
הבינלאומי  הנוער  בפסטיבל 

בהילסנקי, פינלנד 
קרמירה  למדה   1971-1974
באוניברסיטת חיפה בהנחיית 
והאמנית  זונט  חנה  פרופ' 

רעיה רדליך
1971-1996 ניהלה את סניף חנות 

הספרים סטימצקי בחיפה 
אומנות  למדה   1975-1980
בהנחיית  אורנים  במכללת 

האמנית ורדה יתום
1989-2004 לימדה את אומנות 
הקרמיקה ב "בית חסד" בחיפה 
עבודות  יצרה   1999-2008
קרמיקה בפסטיסבל החג של 

החגים בחיפה

اورغييف  مدينة  في  ولدت   1931
الصغيرة, القريبة من مدينة كيشينيف 

في مولدافيا
1934 هاجرت عائلتها )الوالد بوريس 

والوالدة دفورا( إلى فلسطين 
1935 ولادة شقيقتها رينا

1941 انتقال العائلة للسكن في حيفا 
بعد عدة سنوات من الإقامة في مدينة 

الخضيرة
حتى عام 1945 تعلّمت في المدرسة 
الابتدائية "زخرون يوسيف" في حيفا
تعلمت حايا في كيبوتس   1945-48

"شاعر هعمكيم"
51-1949 أدّت خدمتها العسكرية في 

القسم الثقافي بسلاح البحرية 
1952 تزوجت من رولف برين 

1953 ولادة ابنها إيال. منذ 

-1954 عاشت مع إميل توما.وبسبب 
القوانين الدينية- العسكرية في إسرائيل 
لم يستطيعا الزواج إلا عام في موسكو

1956 ولادة الابن ميخائيل 

1972-1955 رقصت ضمن ستوديو 
غاردينا كوهن للرقص

1963 درّبت مجموعة راقصين عرب 
ويهود للمشاركة في مهرجان الشباب 

العالمي في هلسنكي/ فنلندا
1974-1971 درست فن السيراميك/ 
بإشراف  الخزف في جامعة حيفا 

حنّة زونت والفنانة رايا ريدليك 
مكتبة  فرع  مديرة   1971-1996

ستيماتسكي في حيفا
1980-1975 درست الفنون في كلية 
"أورانيم" بإشراف الفنانو فاردا اتوم 
2004-1989 علّمت فن السيراميك في 

"بيت النعمة" في حيفا 
خزفية  أعمالًا  أبدعت   1999-2008
ضمن مهرجان عيد الأعياد في حيفا

1931 Born in the small town 
Orgiev near Kishinev in 
Moldavia
1934 The family (Father Boris, 
mother Dvora) emigrated to 
Palestine 
1935 The birth of her sister Rina
1941 After staying for some 
years in Hedera the family 
moved to Haifa
Until 1945 Studied in the 
primary school Zichron Josef
1945-48 Khaya stayed in Kibbuz 
"Sha'ar Ha'amakim"
1949-51 Army service in the 
Cultural Department of the Navy 
1952 Marriage to Rolf Brin 
1953 Birth of the son Eayl 
Since 1954 She lived with Emile 
Touma. Due to the religious 
marriage laws of Israel the 
couple could marry only in 
1962 in Moscow 
1956 Birth of the son Michael 
1955-1972 Dances in the dance 
studio of Jardena Cohen 
1963 Khaya prepared an 
Arab Jewish dance company 
to the World Youth Festival 
in Helsinki 
1971-1974 Studied in the 
University of Haifa ceramics 
under Professor Chana Zunt 
and the artist Raia Redlich
1971-1996 Director of the 
Steimatzky bookshop in Haifa. 
1975-1980 Studies in the 
Oranim College under the 
artist Varda Yatom
1989-2004 Taught ceramics in 
"House of Grace" in Haifa 
1999-2008 Created ceramics 
in "The Holiday of Holidays" 
Festival in Haifa

תחנות נבחרות בחייה של חיה תומא

محطّات مُختارة من حياة حايا توما 
 Selected Stations
in Khaya Touma's life|2| |1|

|3||4|

האומנות של חיה מושרשת בביוגרפיה שלה. חלק מעבודותיה הקרמיות הינם זיכרונות ממקום הולדתה. חיה נהגה 
לבקר את משפחתה הגדולה בקישינב ואספה זכרונות מהזקנים שבהם. רוב בני המשפחה מתגוררים היום בישראל.

إن فن حايا متجذّر في سيرة حياتها. بعض أعمالها عبارة عن ذكريات من مكان ولادتها وعائلتها. اعتادت أن تزور 
عائلتها الكبيرة في كيشينيف وأن تجمع ذكريات وقصصًا من كبار السن. يعيش غالبية أفراد أسرتها اليوم في إسرائيل.
Khaya's art is rooted in her biography. Some of her ceramics remind one of her birthplace 
and her family. She used to visit her big Family in Kishinev and collect memories from the 
old people. Today the majority of the family lives in Israel.

|1| חיה מול בית הולדתה באורגייב במולדביה, 1965
حايا أمام البيت الذي ولدت فيه, اورغييف, مولدافيا, 1965

Khaya in front of her house of birth
in Orgiev, Moldavia ,1965

|2| חיה באמצע, 1938
حايا في الوسط, 1938

Khahya in the middle, 1938

|3| כפריים באסם, קרמיקה, שנות התשעים
قرويّون في الحظيرة, خزف, التسعينات

Villagers on the barn, Ceramics, 1990's 

|4| אמי, קרמיקה שחורה, 1997
أمي, سيراميك أسود, 1997

My mother, Black ceramics, 1997 
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חיה התענינה תמיד בסיפור סיפורים. מ-1965 עד 1968 שהתה משפחת 
תומא במוסקבה, שם עבד אמיל על ספרו המרכזי "תולדות העמים 
הערבים בתקופה המודרנית". באותה תקופה למדה חיה תסריטאות 
באולפני הקולנוע "מוספילם" במוסקבה. לאחר שוב המשפחה לישראל, 

עבדה זמן מה כתסריטאית.

اهتمّت حايا دائماً برواية القصص. من 1965 إلى 1968 أقامت عائلة توما في 
موسكو, حيث عمل إميل على كتابة أحد مؤلفاته المركزية ) مسيرة تاريخ 
الشعوب العربية الحديثة(. في هذه الفترة تعلمت حايا كتابة السيناريو في 
ستوديوهات "موسفيلم" في موسكو. وقد عملت, لاحقاً, في إسرائيل ككاتبة 

سيناريو لفترة معينة. 

Khaya was alwas interested in telling stories. From 1965 until 1968 
the family Touma lived in Moscow, where Emile worked on a 
major book of his, "The modern history of the arab nations". In 
this period Khaya studied the art of screenplay in the film studio 
Mosfilm in Moscow. Back in Israel she worked for a while as a 
screenwriter.

|2| |1|

מספרת הסיפורים

الحكواتيّة
The Storyteller

|1| אישה כורעת, 22x23x17 ס"מ ,2004
امرأة متكوّرة, 22x23x17 سم, 2004 

Cowering Woman, 22x23x17 cm, 2004

|2| חיה, באולפני הקולנוע "מוספילם" במוסקבה, 1966
حايا, في ستوديوهات "موسفيلم" في موسكو, 1966 

Khaya in the film studio Mosfilm in Moscow, 1966

|3| חיה, אמיל, אייל )עומד לפני חיה( ומיכאל, בסביבות 1964 
 حايا, إميل وإيال )أمام حايا( وميخائيل حوالي, 1964 

Khaya, Emile, Eyal (in front of Khaya) and Michael
circa 1964

|4| "יש מחר", העמוד הראשון מסיפור קצר שחיה הקדישה 
לאמיל, 1966 

"هناك غدٌ" الصفحة الأولى من قصّة قصيرة لحايا مهداة إلى إميل, 1966 
"There is a tommorow", the first page from a short 

story that Khaya dedicated to Emile, 1966 

|5| אל המעיין, 2007 
ההיסטוריה של ארץ ישראל ופלסטין היוו לה השראה רבה

إلى النبع, كانت حايا متأثّرة بالتاريخ القديم لإسرائيل وفلسطين, 2007
To the fountainhead, 2007

 Khaya was inspired by the ancient history of Israel 
and Palestine

|5| |4|

|3|



11 10

כשהם נפגשו, אמיל לא שלט בשפה העברית היטב והאנגלית של חיה לא היתה טובה במיוחד. למרות שעם 
הזמן הם למדו את השפות, חיה היתה כותבת לאמיל מכתבים בעברית והוא נהג לכתוב לה באנגלית. מכתבים 

אלו מדגימים את אהבתם זה לזה. 

عندما التقيا, لم يكن إميل يتقن العبرية ولم تكن لغة حايا الإنجليزية جيّدة. ورغم أنها امتلكا بمرور الوقت ناصية اللغة, 
كتبت حايا رسائلها لإميل بالعبرية, فيما كان إميل معتادا على الكتابة لها بالإنجليزية. هذه الرسائل تُظهر حبّهما المتبادل.

When they met, Emile couldn't speak Hebrew well and Khaya's English wasn't good either. 
Although in time they acquired the knowledge of the Languages, Khaya would write her 
letters to Emile in Hebrew and he used to write to her in English. These letters demonstrate 
their love for each other.

סיפור אהבה

قصّة حُبّ
Love Story

|1| "העולם הזה",1976
صحيفة "هذا العالم", 1976

The Magazine "Ha'Olam HaZeh", 1976

|2| |1|

חיה ואמיל נפגשו לראשונה בתחילת שנות החמישים. חיה לימדה מחול במועדון הנוער. באותו בניין שכנו משרדי 
"אל-איתיחאד" – עיתון המפלגה הקומונסטית- שם עבד אמיל כעורך. רעש המחוללים הפריעה לו והוא יצא 

להתלונן. אך כשראה אותה, שכח את תלונתו ורק שאל: מי הסערה הזו?

סיפורם של אמיל וחיה הופיעה לאורך כל חייהם המשותפים בתקשורת הישראלית. כתבי עת ועיתונים רבים 
כתבו עליהם. קשר של אישה יהודיה עם גבר ערבי מהווה גם היום אתגר לחברה הישראלית.

التقى إميل وحايا لأول مرّة في بداية سنوات الخمسين. كانت حايا مدرّبة رقص في نادي الشبيبة.)في نفس البناية 
كانت أيضا مكاتب صحيفة الإتحاد- صحيفة الحزب الشيوعي- حيث عمل إميل كمحرر( وبسبب ضجة التدريبات 

ذهب ليحتج , وعندما رأى حايا نسي احتجاجه وسأل: مَن هذه العاصفة؟
ت وصحف كثيرة كتبت  كانت قصّة إميل وحايا حاضرة في الإعلام الإسرائيلي دائما خلال حياتهما المشتركة.مجّال

عنهما. العلاقة بين امرأة يهودية ورجل عربي تشكّل, حتى اليوم, تحديًا للمجتمع الإسرائيلي.

The first time Khaya and Emile met was in the beginning of the 1950s. Khaya was teaching 
dance in a youth club. In the same building where the offices of Al-Ittihad –the newspaper 
of the Communist Party– was located and where Emile worked as an editor. Disturbed by 
the noise he went across to complain. Yet when he saw her, he forgot all about his complain 
and just asked: who is this storm?

The story of Emile and Khaya was always present in the Israeli media throughout their life 
together. Numerous magazines and newspapers wrote about them. The relationship of a Jewish 
woman and an Arab man represents a challenge to Israeli society even today.         

|2| הבניין של מועדון הנוער איננו קיים עוד 
بناية نادي الشبيبة التي لم تعد موجودة 

The building of the youth club doesn't exist anymore
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|3|

|4|

|1|

|2|

המזרח תמיד קרוב ללבי

الشرق قريبٌ من قلبي دائمًا
 My Heart is
Always Near the East

12

|1| בצפייה, 8x41 ס"מ, 2007
توقّع, 8x41 سم, 2007 

In Anticipation, 8x41 cm, 2007

|2| מוכרת הרימונים, 14x47 ס"מ, 2007
بائعة الرمّان, 14x47 سم, 2007 

The Pomegranate Salesgirl, 14x47 cm, 2007

|5|

ב 1952 צולם העיבוד ההוליוודי לסיפור ההיסטורי, שלומית בגליל. ריטה הייוורת' גילמה את הדמות הראשית. חיה 
הופיעה כאחת מדמויות הרקע בסרט. במובן מסוים הסרט מזכיר את סיפור חייה של חיה עצמה. הסרט מספר, 
בין השאר, על האהבה הלוהטת בין שלומית, האישה היהודיה וקלאודיוס, הקצין הרומאי. סיפור האהבה הזה 
מתרחש על רקע תהפוכות היסטוריות: יוחנן המטביל מכריז על בואו של המשיח; האימפריה הרומית נמצאת 
בשקיעה; יהודה נמצאת תחת שלטונם האכזרי של מלך הורדוס ואשתו הרודיאס; קלאודיוס ושלומית מאמצים 
את הדת החדשה, שמבשרת צדק ואחווה לכל האנושות; שלומית מנסה להציל את יוחנן המטביל על ידי מחול 

שהיא רוקדת לכבודו של המלך. 

المشاهد الخارجية من الانتاج الهوليوودي )1952( لقصّة سالومي التاريخية تم تصويرها في الجليل. قامت ريتا هايورث 
بأداء دور البطولة. وظهرت حايا في الفيلم بدور كومبارس. بمعنى ما, يذكّر الفيلم قصّة حياة حايا نفسها. يحكي الفيلم, 
ضمن ما يرويه, قصة الحب المشتعل بين سالومي, المرأة اليهودية, وكلاوديوس, الضابط الروماني. تدور قصة 
الحب هذه على خلفية قلاقل تاريخية عميقة: يوحنا المعمدان يبشّر بقدوم المسيح؛ الامبراطورية الرومانية في انحسار 
والبلاد تحت الحكم االقاسي للملك هيرودوس وزوجته هارودياس. كلاوديوس وسالومي يعتنقان الدين الجديد الذي 
يعد بالعدل والأخوّة لجميع البشر. سالومي تحاول أن تنقذ يوحنا المعمدان بواسطة تأدية رقصة على شرف الملك. 

The 1952 Hollywood adaptation of the Apocryphal Biblical story Salome was filmed in Galilee. 
Rita Hayworth played the title role. Khaya appears as a background actress in the Film. In 
certain ways the movie reminds one of her own life story. The Film tells, among other things, 
of the passionate love between Salome, the Jewish woman and Claudius, the Roman officer. 
This love story takes place on the background of deep historical upheavals: John the Baptist 
announces the coming of the Messiah; The Roman Empire is in decline; Judea is under the 
brutal rule of king Herod and his wife Herodias; Claudius and Salome follow the new religion 
that proclaims justice und brotherhood for all mankind; Salome tries to save John the Baptist 
by performing a dance in honor of the King.

|3,4| מתוך הסט של הסרט "שלומית", 1952
 من كواليس فيلم "سالومي", 1952

From the film set of "Salome", 1952

|5| יגון, ריקוד, 33x29x14 ס"מ, 2004
شجن, رقصة, 33x29x14 سم, 2004

Grief, dance, 33x29x14 cm, 2004 

13
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פלנטה ושמה ואדי ניסנאס 

كوكب اسمه وادي النسناس
 A planet 
called Wadi Nisnas

"החיבור שלי לואדי הוא שאני מגלה 
מפעם לפעם את האנשים שגרים 
פה. הואדי זה מין פלנטה שנמצת 
שיש  אחרת  פלנטה  חיפה.  בתוך 
לה היסטוריה משלה. אולי אנחנו 
נגלה את ההיסטוריה של הואדי? 

הגיעה הזמן!"

עם  טלויזיוני  ראיון  מתוך  חיה, 
אריה יאס 
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اعيد  أنني  هو  بالواد  "ارتباطي 
اكتشاف الناس الذين يعيشون فيه 
بين مرّة وأخرى. إن وادي النسناس 
كأنه كوكب في وسط حيفا. كوكب 
آخر له تاريخه الخاص. هل نكتشف 

تاريخ الواد؟ لقد حان الوقت!"

مع  تلفزيونية  بلة  مقا في  يا  حا
أرييه ياس

My connection to Wadi Nisnas 
is that I discover from time 
to time the people who live 
here. Wadi Nisnas is Ilke a 
separate planet in the middle 
of Haifa, a planet that has its 
own history. Maybe we will 
discover the history of Wadi 
Nisnas? It’s high time!“ 

Khaya in  a  television 
interview with Aryeh Yas

חיה יצרה את קירות הקרמיקה בואדי במסגרת החג של 
החגים בין 1999 ל 2008.

أبدعت حايا جداريات سيراميك في وادي النسناس في 
إطار "عيد الأعياد" من 1999 حتى 2008.

Khaya created her Ceramic works in the frame 
of the Holiday of Holidays Festival in Wadi 
Nisnas between 1999 and 2008.

|6| אביב, לזיכרו של כמיל 
שחאדה

ربيع, لذكرى كميل شحادة
 Spring, In Memory of

Kamil Shehade
650x184 cm, 2000

|3| עץ החיים
شجرة الحياة, عرض

Tree of Life
160x250 cm, 1999

|2| מישהו גר פה לפני 1948
أحد ما عاش هنا قبل 1948 

Somebody lived here 
before 1948

125x255 cm, 2001

|1| אלבום משפחתי
ألبوم عائلي

Family Album
229x229 cm, 2000

|5| מבעד לחלוני
عبر نافذتي, عرض

Through my Window
120x130 cm, 2008

|4| חלון פתוח
شجرة الحياة, عرض

Open Window 
94x115 cm, 2003

|7| קיר קרמיקה המוקדש לזכרה של חיה תומא. סדנת הקרמיקה של נשי ואדי ניסנאס, בהדרכתם 
של נטליה דיאטלוב ועבד עאבדי

جدارية سيراميك مهداة لذكرى حايا توما. ورشة السيراميك لنساء وادي النسناس بإشراف نتاليا دياتالوف 
وعبد عابدي.

A Mural dedicated to the Memory of Khaya Touma. The workshop of the Wadi Nisnas 
Women Ceramic circle, under the guidance of Natalia Diatalov and Abed Abdi. 239x118 cm, 2009
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הנוף וההיסטוריה של ארץ ישראל/
השראה  מקור  היוו  פלסטינה 
לעבודותיה של חיה. במיוחד חיפה, 
העיר בה היא התגוררה וסביבותיה, 
הכחול  והים  הירוק  הכרמל  הר 
ביצירותיה.  ביטויים  את  מוצאים 
עיצוב מודרני  ביצירותיה שילבה 
וצורות ארכאיות של כלי חרס. חיה 
התענינה בממצאים הארכיאולוגים 
המגוון  את  ששיקפו  הארץ  של 
באיזור  שהיה  והאתני  התרבותי 
בעבודותיה  ההיסטוריה.  לאורך 
מרקם  לאותו  הדים  אנו  מוצאים 
תרבותי מגוון שמאפיין את החברה 

הישראלית גם היום. 

لقد كان المشهد الطبيعي والتاريخ 
فلسطين  إسرائيل/  لأرض  الغني 
بؤرة إيحاء لأعمالها الفنية. خصوصا 
حيفا وضواحيها, حيث عاشت, متأثرة 
بالكرمل الأخضر والبحر الأزرق, 
اللذين يجدان تعبيرا فنياً في أعمالها.

دمجت في فنّها بين التصميم العصري 
والأشكال الأثرية الفخارية القديمة. 
بالاكتشافات  جدا  مهتمّة  كانت 
التي  البلاد,  في  الأركيولوجية 
اظهرت التنوّع الحضاري والإثني 
في المنطقة على مرّ التاريخ. في 
النسيج  لذلك  أصداء  نجد  أعمالها 
يميّز  الذي  والحضاري  الثقافي 

المجتمع الإسرائيلي اليوم أيضًا. 

Khaya Touma's work was 
inspired by the landscape 
and the rich history of the 
Land of Israel/Palestine. 
Especially the environment 
of Haifa, where she lived, 
with its green Mount Carmel 
and the blue Mediterranean 
Sea are clearly reflected in 
her Ceramics. In her art, she 
combined modern design 
with archaic forms of pottery. 
She was deeply interested in 
the Archaeological findings 
that revealed the cultural and 
ethnic diversity that dwelled 
in the era through the ages. 
Her works mirrored this 
manifold cultural canvas 
that characterizes the Israel 
society today also.

|1|

|1| נוף מדברי, קראמיקה על עץ, 2007
طبيعة صحراوية, سيراميك على خشب, 2007 

Desert Landscape, ceramics on wood, 2007

היסטוריה ונוף

تاريخ ومشهد طبيعي
Landscape and
History 

|2|

|2| ויטרינה עם עבודותיה של חיה בתערוכה שלה בעיר Rudolstadt "רודולשטט" בגרמניה, 2007
مشهد من أعمال حايا من معرضها الذي اقيم في مدينة "رودُلشتت" / المانيا, 2007 

A Vitrine with Khayas works from her exhibition in the City of Rudolstadt in Germany, 2007
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חיה היתה מעורבת בפעילות פוליטית. בעבודותיה התייחסה לנושאים 
אקטואליים של המציאות הישראלית. בחלק מפסליה תארה את הסבל 

במלחמות ובמיוחד את גורלן של נשים. 

יצירותיה היוו חלק בלתי ניפרד מחייה ומקורם של פסלי הקרמיקה כמו 
"הגר" ו"המקוננות" נבעו מחוויותיה האישיות. 

كانت حايا ناشطة سياسية. وتعاملت في أعمالها الفنية مع مواضيع من الواقع 
الإسرائيلي. وفي بعض منحوتاتها صوّرت المعاناة من الحروب, خصوصا 

مصير النساء فيها.

كانت أعمالها شديدة الارتباط بحياتها. ثماثيلها مثل "هاجر" و" المشيّعون" 
ولدت بالأصل من تجاربها الخاصة وانطباعتها.

Khaya was engaged in political activities. In her works she 
treated topical themes of the Israeli reality. In some of her 
sculptures she depicted the suffering in war, especially the 
fate of women.

Her artistic work was very closely linked to her life. The 
themes of her ceramics, like „Hagar“ and "The Mourners“ were 
originated from her own experiences . 

|3|

|2| |1|

הנושא של המלחמות

موضوعة الحروب
The Theme of Wars

|4|

|5|

|1| חיה באחת מהפגנות 
"נשים בשחור", שנות ה-80

حايا في مظاهرة لحركة "نساء بالسواد", 
الثمانينات 

 Khaya in a demonstration of
women in black,  1980's

|2| נשים בשחור, 20x34 ס"מ, 2007
نساء بالسواد, 20x34 سم, 2007 

Women in black, 20x34 cm, 2007

|3| הגר, 31x84x31 ס"מ, 2008
هاجر, 31x84x31 سم, 2008

 Hagar, 31x84x31 cm, 2008

|4| מסכות, שנות השמונים 
הצד המטריד של המלחמה

أقنعة, الثمانينات 
التعبير المثير للقلق عن الحرب

 Masks, 1980's
The disturbing expression of war

|5| מקוננות )מתאבלות(, 2007-2008
المشيّعون, 2007-2008

Mourners, 2007-2008
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|1|

|1| חיה ואמיל על מרפסת ברח' קיסריה בואדי ניסנאס, 1955
حايا وإميل على بلكون بيت في شارع قيسارية, في حي وادي 

النسناس, 1955
 Khaya and Emile on the balcony over Caesarea street

in Wadi Nisnas Neighbourhood, 1955

סיפור החיים המיוחד של הזוג חיה ואמיל 
תומא והקשר ההדוק שלהם לשכונת ואדי 
ניסנס בפרט ולעיר חיפה בכלל שייך לנוף 
האנושי המיוחד של העיר חיפה. השניים 
50 בשכונת ואדי  ניפגשו בתחילת שנות ה-
ניסנס. לאחר פטירתו של אמיל פעלה חיה 
2004 נחנך רחוב  להמשכת מורשתו. בשנת 
על שמו של אמיל תומא בשכונת ואדי 
ניסנס )מרח' הואדי עד רח' חדאד(.

 قصّة حياة الزوج حايا وإميل توما المميّزة وعلاقتهما 
الوثيقة بوادي النسناس خصوصا, وبحيفا بشكل عام, 
تنتمي إلى المشهد الإنساني الخاص لمدينة حيفا. التقى 
الاثنان في بداية سنوات الخمسين في وادي النسناس, 
وبعد وفاة إميل واصلت حايا العمل على استمرار 
إرثه. في عام 2004 تمّ تدشين شارع على إسم إميل 
توما في وادي النسناس) يمتد من وادي النسناس- حتى 
شارع حداد(.

The life story of the couple Khaya and 
Emile Touma and their close relationship 
to Wadi Nisnas in particular, and to 
Haifa in general, belongs to the special 
human landscape of the city Haifa. They 
met at the beginning of the 50’s in Wadi 
Nisnas. After Emile passed away, Khaya 
worked to keep his legacy alive. In 2004 
a street bearing the Name Emile Touma 
was Inaugurated in the neighborhood of 
Wadi Nisnas (from the Wadi Street until 
the Hadad Street).

סוגרים מעגל

 إكمال الدائرة
Closing a Circle

|2| כי האדם הוא עץ השדה, 120x130 ס"מ, 2008 
זעקה נגד עקירת עצי הזית של האיכרים הפלסטינים

لأن الإنسان شجرة الحقل, 120x130 سم, 2008 
صرخة ضد اقتلاع أشجار زيتون الفلاحين الفلسطينيين 

The Human Being is a Tree of the Field, 120X130 cm 
An outcry against the uprooting of the olive trees 

of the Palestinian Farmers

|2|

קיר הקרמיקה האחרון שחיה יצרה במסגרת החג של החגים ממוקם על חזית בית ברחוב אמיל תומא. כך נסגר 
מעגל וברובע בו סיפור אהבתם החל שוכנים הם יחדיו גם לאחר מותם. יצירות הקרמיקה של חיה שזורות במקומות 

שונים בעיר חיפה, למשל בחזית בית מגורים בכרמל ובתחום כנסיית "בית חסד" בעיר התחתית.

جدارية السيراميك الأخيرة التي أبدعتها حايا في إطار مهرجان عيد الأعياد موجودة على واجهة أحد المنازل في شارع 
إميل توما. وهكذا اكتملت دائرة, وفي الحيّ الذي شهد بداية حبهما, يقيمان معاً, حتى بعد رحيلمها. أعمال حايا منتشرة 

في أمكنة مختلفة في حيفا, على واجهة مبنى سكني في الكرمل وكذلك في مؤسسة "بيت النعمة" في البلدة التحتى.

The last ceramic mural that Khaya created for the Holiday of Holidays Festival is placed on a 
house facade at the Emile Touma Street. In this way a circle was closed, and in the place where 
their love story begann, they spirit stay together, after their death. Khayas ceramic works are 
scattered in various places in Haifa, such as the front of a residential building on the Mount 
Carmel and within the church compound of "House of Grace" downtown.
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|1|

נעוריי עברו בהרי האולימפוס של הכרמל. הואדי היה עבורי פלנטה אחרת, שבה חיו אנשים  "
, ובתוך הוואדי ומבואותיו התגודדו  אחרים שדיברו בשפה אחרת. הימים – ימי הממשל הצבאי
אמיל  עם  צעדתי  במולדתם.  פליטים   ,48 מלחמת  לאחר  ומאדמתם  מכפריהם  שנעקרו  פליטים 
הריחות  הלחנים,  את  הלחישות,  את  לקלוט   , הואדי למקצבי  להקשיב  למדתי   , הואדי בשבילי 
הזריחות  את  האורות  לצעיפי  מבעד  לראות  אחרים,  של  לחלומות  להקשיב   , שלו והטעמים 
והשקיעות של הואדי. למדתי כאן להשתחרר מדעות קדומות, להיות חסינה מהשפעות גזעניות, 
בקבלת האחר והשונה. הבנתי את הצורך בקיום שוויוני ומשוחרר מכל אלמנט בדלני שוביניסטי 
יצרתי  החגים"  ל"החג של  ביחד. באחת מעבודותיי  חיזוק החיים  לכל הצורך החיוני של  ומעל 
, הזית והיונה.  ן , הרימו את עץ החיים המאגד בתוכו את חלומות שני העמים בסמלי תאנה, גפן
חלק  להיות  הפכו  ו  ותושבי הואדי  כי  וסימפטיה.  אהבה  בהרבה  הואדי  לתושבי  אותו  הגשתי 

 ". י מאלבום חי

חיה תומא

סוף דבר 

خاتمة
Epilog

|1| מבט כללי על שכונת ואדי ניסנאס
مشهد عام لحيّ وادي النسناس 

An overview of the neighborhood Wadi Nisnas

"مضى شبابي في اوليمبوس الكرمل. وادي النسناس كان بالنسبة إليّ كوكبًا آخر, فيه عاش أناسٌ آخرون تحدّثوا 
لغةً أخرى. الوقت- أيام الحكم العسكري, وداخل الواد وفي مداخله تجمّع لاجئون اقتلعوا من قراهم وأراضيهم بعد 

حرب 1948, لاجئون في وطنهم.
مشيت مع إميل في أزقة الوادي, تعلّمتُ أن أصغي لنبض الوادي, وان ألتقط الهمسات, الألحان, روائحه ومذاقاته, 
وأن أصغي لأحلام الآخرين, وأن أرى من خلال تموّجات الأضواء شروق الشمس وغروبها على الوادي. هنا تعلّمت 
أن أتحرر من الآراء المسبقة, وأن أكون حصينة من تأثيرات عنصرية, وأتقبّل الآخر والمختلف. فهمت الحاجة لحياة 
متساوية ومتحررة من كل مركّب شوفيني عنصري. وفوق كل ذلك الحاجة الحيوية لتقوية الحياة المشتركة. في أحد 
أعمالي ضمن عيد الأعياد أبدعتُ عملا بعنوان "شجرة الحياة" يضم أحلام الشعبين بواسطة رموز التين,العنب, 
الرمان, الزيتون والحمامة. أهديته لسكان الوادي بكثير من الحب والتعاطف, لأن الوادي وسكانه تحولوا إلى جزء 

من ألبوم حياتي". 

حايا توما 

"I spent my youth in the Olymps of Mount Carmel. Wadi Nisnas was for me a different 
planet, where other people, who spoke different language lived. Those where the days 
of military rule in Israel and the refugees who where uproated from their villages 
and Lands, after the war of 1948, assembled in the Wadi and its entrance. These people 
where refugees in their own Land. I walked with Emile throught the pathes of the Wadi, 
I learned to listen to the rhythms of the Wadi, take in its whispers, its melodies, smells 
and tastes, listen to the dreams of others, see through the veil of light the sun risings 
and sun settings over the Wadi. 

Here I learned to be Free of prejudice, immune against the influences of racism, 
accepting the other and different. 

I understood the need for equitable existence, ffree of separatist and chauvinistic 
elements and above all, the vital need to strengthen the solidarity of life's togetherness. 
In one of my works to the Holiday of Holidays Festival, I created the work “The Tree of 
Life”. It encompasses the dreams of both nations through the Symbols of figs, grapes, 
pomegranates, olives and the dove. I presented this work to the residents of the Wadi 
with great love and sympathy. The Wadi and its inhabitants have become part of the 
album of my life."

Khaya Touma
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חיה לפני עבודתה "עץ החיים", 2001
حايا أمام عملها "شجرة الحياة", 2001

Khaya in front of her work "Tree of Life", 2001

המידות נתונות בסנטימטרים  
עומק x רוחב x גובה

المقاسات معطاة بالسينتيمتر  
ارتفاع x عرض x عمق
Measurements are given in centimeter  
Hight x Width x Depot


